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Fait a la Haye, le vingt-neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera depose" dans Ies archives 
du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifies con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances con- 
tractantes. 

[Signatures.] 



Done at The Hague, the 29th 
July, 1899, in a single copy, which 
shall remain in the archives of 
the Netherlands Government, and 
copies of it, duly certified, be sent 
through the diplomatic channel to 
the Contracting Powers. 



[Signatures.] 



[The United States signed under reservation of the following declara- 
tion: 

"Nothing contained in this convention shall be so construed as to 
require the United States of America to depart from its traditional 
policy of not intruding upon, interfering with, or entangling itself in 
the political question of policy or internal administration of any for- 
eign state; nor shall anything contained in the said convention be con- 
strued to imply a relinquishment by the United States of America of 
its traditional attitude toward purely American questions."] 



Convention Concernant les Lois 
et Coutumes de la Guerre sur 

Terre 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse; Sa Majeste 
l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohfime etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majeste le Roi de 
Beiges; Sa Majeste le Roi de Dane- 
mark; Sa Majeste" le Roi d'Espagne 
et en Son Nom Sa Majeste" la 
Reine-R6gente du Royaume; le 
President des Etats-Unis d'AmeY- 
ique; le President des Etats-Unis 
Mexicains; le President de la R6- 
publique Francaise; Sa Majeste la 
Reine du Royaume-Uni de la 



[Translation.] 

Convention with respect to the Laws 
and Customs of War on Land 

His Majesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; His 
Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc., and Apos- 
tolic King of Hungary; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; His 
Majesty the King of Denmark; 
His Majesty the King of Spain and 
in His Name Her Majesty the 
Queen Regent of the Kingdom; 
the President of the United States 
of America; the President of the 
United Mexican States; the Presi- 
dent of the French Republic; Her 
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Grande Bretagne et d'Irlande, 
Impe>atrice des Indes; Sa Majeste" 
le Roi des Hellenes; Sa Majeste 
le Roi d'ltalie; Sa Majeste 1'Em- 
pereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Due de Luxem- 
bourg, Due de Nassau; Son Al- 
tesse le Prince de Mont6n6gro; 
Sa Majeste" la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majeste" Imp6riale le Schah de 
Perse; Sa Majeste" le Roi de Portu- 
gal et des Algarves etc.; Sa Ma- 
jeste" le Roi de Roumanie; Sa 
Majeste" 1'Empereur de Toutes 
les Russies; Sa Majeste le Roi 
de Serbie; Sa Majeste" le Roi de 
Siam; Sa Majesty le Roi de Su6de 
et de Norvege; Sa Majeste" 1'Em- 
pereur des Ottomans et Son Altesse 
Royale le Prince de Bulgarie 



Consid6rant que, tout en re- 
cherchant les moyens de sauve- 
garder la paix et de pr^venir les 
conflicts armes entre les nations, il 
importe de se preoccuper 6gale- 
ment du cas ou l'appel aux armes 
serait amene" par des 6venements 
que Leur sollicitude n'aurait pu 
detourner; 

Animus du desir de servir en- 
core, dans cette hypothese ex- 
treme, les interets de l'humanite" 
et les exigences tou jours progres- 
sives de la civilisation; 

Estimant qu'il importe, a cette 
fin, de reviser les lois et coutumes 
gen^rales de la guerre, soit dans le 
but de les dSfinir avec plus de pr6- 



Majesty the Queen of the United 
Kingdom of Great Britain and 
Ireland, Empress of India; His 
Majesty the King of the Hellenes; 
His Majesty the King of Italy; His 
Majesty the Emperor of Japan; 
His Royal Highness the Grand 
Duke of Luxemburg, Duke of 
Nassau; His Highness the Prince 
of Montenegro; Her Majesty the 
Queen of the Netherlands; His 
Imperial Majesty the Shah of 
Persia; His Majesty the King of 
Portugal and of the Algarves etc. 
His Majesty the King of Roumania; 
His Majesty the Emperor of all 
the Russias; His Majesty the 
King of Servia; His Majesty the 
King of Siam; His Majesty the 
King of Sweden and Norway; His 
Majesty the Emperor of the Otto- 
mans and His Royal Highness the 
Prince of Bulgaria. 

Considering that, while seeking 
means to preserve peace and pre- 
vent armed conflicts among na- 
tions, it is likewise necessary to 
have regard to cases where an ap- 
peal to arms may be caused by 
events which their solicitude could 
not avert; 

Animated by the desire to serve, 
even in this extreme hypothesis, 
the interests of humanity and the 
ever increasing requirements of 
civilization; 

Thinking it important, with this 
object, to revise the laws and gen- 
eral customs of war, either with 
the view of defining them more 
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cision, soit afin d'y tracer certaines 
limites destinees a en restreindre 
autant que possible les rigueurs; 

S'inspirant de ces vues recom- 
mandees aujourd'hui, comme il y 
a vingt-cinq ans, lors de la Con- 
ference de Bruxelles de 1874, par 
une sage et genereuse pr^voyance; 

Ont, dans cet esprit, adopte" un 
grand nombre de dispositions qui 
ont pour objet definir et de r^gler 
les usages de la guerre sur terre. 

Selon le vues des Hautes Par- 
ties contractantes, ces dispositions, 
dont la redaction a £te" inspired par 
le d6sir de diminuer les maux de 
la guerre, autant que les n6cessit6s 
militaires le permettent, sont des- 
tinees a servir de regie generate 
de conduite aux bellig^rants, dans 
leurs rapports entre eux et avec 
les populations. 

II n'a pas 6te possible toutefois 
de concerter des maintenant des 
stipulations s'etendant a toutes les 
circonstances qui se presentent 
dans la pratique. 

D'autre part, il ne pouvait en- 
trer dans les intentions des Hautes 
Parties Contractantes que les cas 
non prevus fussent, faute de stipu- 
lation ecrite, laiss^es a l'apprecia- 
tion arbitraire de ceux qui dirigent 
les armies. 

En attendant qu'un code plus 
complet des lois de la guerre puisse 
6tre edicte, les Hautes Parties 
Contractantes jugent oppertun de 
constater que, dans les cas non 



precisely, or of laying down cer- 
tain limits for the purpose of 
modifying their severity as far as 
possible; 

Inspired by these views which 
are enjoined at the present day, as 
they were twenty-five years ago at 
the time of the Brussels Confer- 
ence in 1874, by a wise and gener- 
ous foresight; 

Have, in this spirit, adopted a 
great number of provisions, the 
object of which is to define and 
govern the usages of war on land. 

In view of the High Contracting 
Parties, these provisions, the word- 
ing of which has been inspired by 
the desire to diminish the evils of 
war so far as military necessities 
permit, are destined to serve as 
general rules of conduct for bellig- 
erents in their relations with each 
other and with populations. 

It has not, however, been pos- 
sible to agree forthwith on pro- 
visions embracing all the circum- 
stances which occur in practice. 

On the other hand, it could not 
be intended by the High Contract- 
ing Parties that the cases not pro- 
vided for should, for want of a 
written provision, be left to the 
arbitrary judgment of the military 
Commanders. 

Until a more complete code of 
the laws of war is issued, the High 
Contracting Parties think it right 
to declare that in cases not includ- 
ed in the Regulations adopted by 
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compris dans les dispositions r6- 
glementaires adoptees par Elles, 
les populations et les belligerants 
restent sous la sauveguarde et sous 
l'empire des principes du droit des 
gens, tels qu'ils resultent des usages 
6tablis entre nations civilis^es, des 
lois de rhumanite' et des exigences 
de la conscience publique. 

Elles declarent que c'est dans ce 
sens que doivent s' entendre notam- 
ment les articles un et deux du 
Reglement adopte" ; 

Les Hautes Parties contrac- 
tantes d6sirant conclure une Con- 
vention a cet effet ont nomme" pour 
Leurs plSnipotentiaires, savoir: 

[Noms] 

Lesquels, apres s'6tre communi- 
que leurs pleins pouvoirs, trouv^s 
en bonne et due forme, sont con- 
venus de ce qui suit: 

Article 1. 

Les Hautes Parties contractan- 
tes donneront a leurs forces arm6es 
de terre des instructions qui seront 
eonformes au Reglement concer- 
nant les lois et coutumes de la 
guerre sur terre, annexe" a la pr£- 
sente Convention. 

Article 2. 

Les dispositions contenues dans 
le Reglement vise a Particle pre- 
mier ne sont obligatoires que pour 
les Puissances contractantes, en 
cas de guerre entre deux ou plu- 
sieurs d'entre elles. 



them, populations and belligerents 
remain under the protection and 
empire of the principles of inter- 
national law, as they result from 
the usages established between 
civilized nations, from the laws of 
humanity, and the requirements 
of the public conscience; 

They declare that it is in this 
sense especially that Articles I and 
II of the Regulations adopted must 
be understood; 

The High Contracting Parties, 
desiring to conclude a Convention 
to this effect, have appointed as 
their Plenipotentiaries, to wit: 

[Names] 

Who, after communication of 
their full powers, found in good 
and due form, have agreed on the 
following: 

Article I. 

The High Contracting Parties 
shall issue instructions to their 
armed land forces, which shall be 
in conformity with the "Regula- 
tions respecting the Laws and Cus- 
toms of War on Land" annexed 
to the present Convention. 

Article II. 

The provisions contained in the 
Regulation mentioned in Article 
I are only binding on the Contract- 
ing Powers, in case of war between 
two or more of them. 
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Ces dispositions cesseront d'etre 
obligatoires du moment ou, dans 
une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non 
contractante se joindrait a Fun 
des bellig6rants. 

Article 3. 

La presente Convention sera 
ratifiee dans le plus bref delai 
possible. 

Les ratifications seront depo- 
sees a la Haye. 

II sera dresse du depot de chaque 
ratification un proces-verbal, dont 
une copie, certifiee conforme, sera 
remise par la voie diplomatique a 
toutes les Puissances contractan- 
tes. 

Article 4. 

Les Puissances non signataires 
sontadmises a adherer a la presente 
Convention. 

Elles auront, a cet effet, a 
faire connaitre leur adhesion aux 
Puissances contractantes, au moy- 
en d' une notification ecrite, adresse 
au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquee par celui-ci a 
toutes les autres Puissances con- 
tractantes. 

Article 5. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties contractantes denoncat la 
presente Convention, cette denon- 
ciation ne produirait ses effets 
qu'un an apres la notification faite 
par ecrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquee imme- 



These provisions shall cease to 
be binding from the time when, in 
a war between Contracting Powers 
a non-Contracting Power joins one 
of the belligerents. 

Article III. 

The present Convention shall be 
ratified as speedily as possible. 

The ratification shall be depos- 
ited at the Hague. 

A procbs-verbai shall be drawn 
up recording the receipt of each 
ratification, and a copy, duly cer- 
tified, shall be sent through the 
diplomatic channel, to all the Con- 
tracting Powers. 

Article IV. 

Non-Signatory Powers are al- 
lowed to adhere to the present 
Convention. 

For this purpose they must 
make their adhesion known to the 
Contracting Powers by means of a 
written notification, addressed to 
the Netherland Government, and 
by it communicated to all the other 
Contracting Powers. 

Article V. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Convention, such de- 
nunciation would not take effect 
until a year after the written noti- 
fication made to the Netherland 
Government, and by it at once 
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diatement par celui-ci a toutes les 
autres Puissances contractantes. 

Cette ctenonciation ne produira 
ses effets qu'a regard de la Puis- 
sance qui 1'aura notified. 

En foi de quoi, les plenipoten- 
tiaries ont signe" la pr^sente Con- 
vention et l'ont rev&tue de leurs 
cachets. 

Fait a la Haye, le vingt neuf 
juillet mil huit cent quatre-vingt 
dix-neuf, en un seul exemplaire 
qui restera depose dans les archives 
du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, certifiers confor- 
mes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances con- 
tractantes. 

ANNEXE. 

Reglement Concernant les Lois 
et Coutumes de la Guerre sur 
Terre 



SECTION 



I. — Des Bellige- 

RANTS. 



Chapitre I. — De la qualite de 
belligerant. 

Article 1. 

Les lois, les droits et les devoirs 
de la guerre ne s'appliquent pas 
seulement a l'arm^e, mais encore 
aux milices et aux corps de volon- 
taires r^unissant les conditions 
suivantes: 

1. d' avoir a leur t6te une per- 
sonne responable pour ses subor- 
donn^s; 

2. d'avoir un signe distinctif 
fixe et reconnaissable a distance; 



communicated to all the other 
Contracting Powers. 

This denunciation shall affect 
only the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Convention and affixed their seals 
thereto. 

Done at the Hague the 29th July, 
1899, in a single copy, which shall 
be kept in the archives of the Neth- 
erland Government, and copies of 
which, duly certified, shall be de- 
livered to the Contracting Powers 
through the diplomatic channel. 



[Translation] 
ANNEX TO THE CONVENTION 

Regulations Respecting the Laws 
and Customs of War on Land 

SECTION I.— On Belligerents. 

Chapter I. — On the Qualifica- 
tions of Belligerents 

Article I. 

The laws, rights, and duties of 
war apply not only to armies, but 
also to militia and volunteer corps, 
fulfilling the following conditions: 



1. To be commanded by a per- 
son responsible for his subordi- 
nates; 

2. To have a fixed distinctive 
emblem recognizable at a distance; 
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3. de porter les armes ouverte- 
ment et 

4. de se conformer dans leurs 
operations aux lois et coutumes de 
la guerre. 

Dans les pays ou les milices ou 
des corps de volontaires consti- 
tuent l'arm6e ou en font partie, ils 
sont compris sous la denomination 
d'armee. 

Article 2. 

La population d'un territoire 
non occupe" qui, a l'approche de 
'ennemi, prend spontan^ment les 
armes pour combattre les troupes 
d'invasion sans avoir eu le temps 
de s'organiser eonforme^ment a 
1'article premier, sera conside>6e 
comme bellige>ante si elle respecte 
les lois et coutumes de la guerre. 



3. To carry arms openly; and 

4. To conduct their operations 
in accordance with the laws and 
customs of war. 

In countries where militia or 
volunteer corps constitute the 
army, or form part of it, they are 
included under the denomination 
"army." 

Article II. 

The population of a territory 
which has not been occupied who, 
on the enemy's approach, spon- 
taneously take up arms to resist 
the invading troops without hav- 
ing time to organize themselves 
in accordance with Article I, shall 
be regarded a belligerent if they 
respect the laws and customs of 
war. 



Article 3. 

Les forces armies des parties 
bellig^rantes peuvent se composer 
de combattants et de non-combat- 
tants. En cas de capture par 
l'ennemi, les uns et les autres ont 
droit au traitement des prisonniers 
de guerre. 



Article III. 

The armed forces of the bellig- 
erent parties may consist of com- 
batants and non-combatants. In 
case of capture by the enemy both 
have a right to be treated as pris- 
oners of war. 



Chapitre II. — Des prisonniers de 
guerre. 

Article 4. 

Les prisonniers de guerre sont 
au pouvoir du Gouvernement en- 
nemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont captures. 



Chapter II. — On Prisoners of 
War. 

Article IV. 

Prisoners of war are in the power 
of the hostile Government, but not 
in that of the individuals or corps 
who captured them. 
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lis doivent 6tre trails avec hu- 
manity. 

Tout ce qui leur appartient per- 
sonnellement, excepts les armes, 
les chevaux et les papiers mili- 
taires, reste leur propria te\ 

Article 5. 
Les prisonniers de guerre peu- 
vent 6tre assujettis a l'internement 
dans une ville, forteresse, camp ou 
locality quelconque, avec obliga- 
tion de ne pas s'en Eloigner au dela 
de certaines limites determiners; 
mais ils ne peuvent 6tre enferm^s 
que par mesure de surete" indis- 
pensable. 

Article 6. 

L'Etat peut employer, comme 
travailleurs, les prisonniers de 
guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes. Ces travaux ne seront 
pas excessifs et n'auront aucun 
rapport avec les operations de la 
guerre. 

Les prisonniers peuvent 6tre au- 
torises a traviller pour le compte 
d'administrations publiques ou de 
particuliers, ou pour leur propre 
compte. 

Les travaux faits pour PEtat 
sont pay6s d'apres les tarifs en 
vigeur pour les militaires de Far- 
med nationale executant les m£mes 
travaux. 

Lorsque les travaux ont lieu 
pour le compte d'autres adminis- 
trations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont 
r6gl6es d' accord avec Pautorite" 
militaire. 



They must be humanely treated. 

All their personal belongings, 
except arms, horses, and military 
papers remain their property. 

Article V. 
Prisoners of war may be in- 
terned in a town, fortress, camp, 
or any other locality, and bound 
not to go beyond certain fixed 
limits; but they can only be con- 
fined as an indispensable measure 
of safety. 



Article VI. 
The State may utilize the labor 
of prisoners of war according to 
their rank and aptitude. Their 
tasks shall not be excessive, and 
shall have nothing to do with the 
military operations. 

Prisoners may be authorized to 
work for the Public Service, for 
private persons, or on their own 
account. 

Work done for the State shall 
be paid for according to the tariffs 
in force for soldiers of the national 
army employed on similar tasks. 

When the work is for other 
branches of the Public Service or 
for private persons, the conditions 
shall be settled in agreement with 
the military authorities. 
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Le salaire des prisonniers con- 
tribuera a. adoucir leur position, 
et le surplus leur sera compte au 
moment de leur liberation, sauf 
defalcation des frais d'entretien. 



Article 7. 

Le Gouvernement au pouvoir 
duquel se trouvent les prisonniers 
de guerre est charge de leur entre- 
tien. 

A d£faut d'une entente speciale 
entre les belligerants, les prison- 
niers de guerre seront traites, pour 
la nourriture, le couchage et l'ha- 
billement, sur le meme pied que 
les troupes du Gouvernement qui 
les aura captures. 

Article 8. 

Les prisonniers de guerre seront 
soumis aux lois, reglements, et 
ordres en vigueur dans l'arm^e de 
l'Etat au pouvoir duquel ils se 
trouvent. Tout acte d'insubordi- 
nation autorise, a. leur egard, les 
mesures de rigueur n^cessaires. 



Les prisonniers evades, qui se- 
raient repris avant d' avoir pu 
rejoindre leur armee ou avant de 
quitter le territoire occupe" par 
Farmed qui les aura captures, sont 
passibles de peines disciplinaires. 

Les prisonniers qui, apres avoir 
reussi a s' evader, sont de nouveau 
faits prisonniers, ne sont passibles 
d'aucune peine pour la fuite ante- 
rieure. 



The wages of the prisoners shall 
go towards improving their posi- 
tion, and the balance shall be paid 
them at the time of their release, 
after deducting the cost of their 
maintenance. 

Article VII. 

The Government into whose 
hands prisoners of war have fallen 
is bound to maintain them. 

Failing a special agreement be- 
tween the belligerents, prisoners 
of war shall be treated as regards 
food, quarters, and clothing, on 
the same footing as the troops of 
the Government which has cap- 
tured them. 

Article VIII. 

Prisoners of war shall be sub- 
ject to the laws, regulations, and 
orders in force in the army of the 
State into whose hands they have 
fallen. Any act of insubordination 
warrants the adoption, as regards 
them, of such measures of severity 
as may be necessary. 

Escaped prisoners, recaptured 
before they have succeeded in re- 
joining their army, or before quit- 
ting the territory occupied by the 
army that captured them, are lia- 
ble to disciplinary punishment. 

Prisoners who, after succeeding 
in escaping are again taken pris- 
oners, are not liable to any punish- 
ment for the previous flight. 
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Article 9. 
Chaque prisonnier de guerre est 
tenu de declarer, s'il est interroge" 
a ce sujet, ses veritables noms et 
grade et, dans le cas ou il enfrein- 
drait cette r&gle, il s'exposerait a 
une restriction des avantages ac- 
corded aux prisonniers de guerre 
de sa categorie. 

Article 10. 

Les prisonniers de guerre peu- 
vent 6tre mis en liberte sur parole, 
si les lois de leur pays les y auto- 
risent, et, en pareil cas, ils sont 
obliges, sous la garantie de leur 
honneur personnel, deremplir scru- 
puleusement, tant vis-a-vis de leur 
propre Gouvernement que vis-a- 
vis de celui qui les a faits prison- 
niers, les engagements qu'ils aura- 
ient contractus. 

Dans le m§me cas, leur propre 
Gouvernement est tenu de n'exi- 
ger ni accepter d'eux aucun service 
contraire a la parole donnee. 

Article 11. 

Un prisonnier de guerre ne peut 
6tre contraint d'accepter sa liberte" 
sur parole; de m&me le Gouverne- 
ment ennemi n'est par oblige d'ac- 
c6der a la demande du prisonnier 
r6clamane sa mise en liberte" sur 
parole. 

Article 12. 

Tout prisonnier de guerre, li- 
be>6 sur parole et repris portant 
les armes contre le Gouvernement 
envers lequel il s'^tait engage 
d'honneur, ou contre les allies de 



Article IX. 
Every prisoner of war, if ques- 
tioned, is bound to declare his true 
name and rank, and if he disre- 
gards this rule, he is liable to a 
curtailment of the advantages ac- 
corded to the prisoners of war of 
his class. 

Article X. 
Prisoners of war may be set at 
liberty on parole if the laws of 
their country authorize it, and, in 
such a case, they are bound, on 
their personal honour, scrupu- 
lously to fulfill, both as regards 
their own Government and the Gov- 
ernment by whom they were made 
prisoners, the engagements they 
have contracted. 

In such cases, their own Govern- 
ment shall not require of nor ac- 
cept from them any service incom- 
patible with the parole given. 

Article XI. 

A prisoner of war can not be 
forced to accept his liberty on 
parole; similarly the hostile Gov- 
ernment is not obliged to assent to 
the prisoner's request to be set at 
liberty on parole. 

Article XII. 

Any prisoner of war, who is lib- 
erated on parole and recaptured, 
bearing arms against the Govern- 
ment to whom he had pledged his 
honour, or against the allies of that 
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celui-ci, perd le droit au traite- 
ment des prisonniers de guerre et 
peut etre traduit devant les tri- 
bunaux. 

Article 13. 

Les individus qui suivent une 
armee sans en faire directement 
partie, tels que les correspondants 
et les reporters de journaux, les 
vivandiers, les fournisseurs, qui 
tombent au pouvoir de l'ennemi et 
que celui-ci juge utile de detenir, 
ont droit au traitement des pri- 
sonniers de guerre, a condition 
qu'ils soient munis d'une legitima- 
tion de l'autorite militaire de Far- 
med qu'ils accompagnaient. 

Article 14. 

II est constitue, des'le debut des 
hostility dans chacun des Etats 
belligerants et, le cas echeant, 
dans les pays neutres qui auront 
recueilli des belligerants sur leur 
territoire un Bureau de renseigne- 
ments sur les prisonniers de guerre. 
Ce bureau, charge" de repondre a, 
toutes les demandes qui les con- 
cement, recoit des divers services 
comp6tents toutes les indications 
necessaires pour lui permettre d'6- 
tablir une fiche individuelle pour 
chaque prisonnier de guerre. II 
est tenu au courant des interne- 
ments et des mutations, ainsi que 
des entries dans les hopitaux et 
des d£ces. 

Le Bureau de renseignements 
est 6galement charge" de recueillir 
et de centraliser tous les objets 
d'un usage personnel, valeurs, let- 



Government, forfeits his right to 
be treated as a prisoner of war, and 
can be brought before the Courts. 

Article XIII. 

Individuals who follow an army 
without directly belonging to it, 
such as newspaper correspondents 
and reporters, sutlers, contractors, 
who fall into the enemy's hands, 
and whom the latter think fit to 
detain, have a right to be treated 
as prisoners of war, provided they 
can produce a certificate from the 
military authorities of the army 
they were accompanying. 

Article XIV. 

A Bureau for information rela- 
tive to prisoners of war is insti- 
tuted, on the commencement of 
hostilities, in each of the belliger- 
ent States, and, when necessary, in 
the neutral countries on whose ter- 
ritory belligerents have been re- 
ceived. This Bureau is intended 
to answer all inquiries about pris- 
oners of war, and is furnished by 
the various services concerned with 
all the necessary information to 
enable it to keep an individual re- 
turn for each prisoner of war. It 
is kept informed of interments and 
changes, as well as of admissions 
into hospital and deaths. 

It is also the duty of the Infor- 
mation Bureau to receive and col- 
lect all objects of personal use, 
valuables, letters, etc., found on 
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fares, etc., qui seront trouv£s sur 
les champs de bataille ou <Maiss6s 
par des prisonniers d6ce des dans 
es h6pitaux et ambulances, et de 
les transmettre aux int6ress6s. 

Article 15. 
Les soci6t6s de secours pour les 
prisonniers de guerre, r^guliere- 
ment constitutes selon la loi de 
leur pays et ayant pour objet d'etre 
les intermediaires de Faction chari- 
table, recevront, de la part des 
bellig^rants, pour elles et pour 
leurs agents dument accredited, 
toute facility, dans les limites tra- 
cers par les n6cessit6s militaires et 
les regies administratives, pour 
accomplir efficacement leur tache 
d'humanite\ Les delegu^s de ces 
societfe pourront etre admis a dis- 
tribuer des secours dans les depots 
d'internement, ainsi qu'aux lieux 
d'Stape des prisonniers rapatries, 
moyennant une permission per- 
sonnels delivree par l'autorite 
militaire, et en prenant 1' engage- 
ment par ecrit de se soumettre a 
toutes les mesures d'ordre et de 
police que celle-ci prescrirait. 

Article 16. 
Les Bureaux de renseignements 
jouissent de la franchise de port. 
Les lettres, mandats et articles 
d'argent, ainsi que les colis postaux 
destines aux prisonniers de guerre 
ou expedies par eux, seront affran- 
chis de toutes taxes postales, aussi 
bien dans les pays d'origine et de 
destination que dans les pays inter- 
mediaires. 



the battlefields or left by prisoners 
who have died in hospital or am- 
bulance, and to transmit them to 
those interested. 

Article XV. 
Relief Societies for prisoners of 
war, which are regularly consti- 
tuted in accordance with the law 
of the country with the object of 
serving as the intermediary for 
charity, shall receive from the bel- 
ligerents for themselves and their 
duly accredited agents every facil- 
ity, within the bounds of military 
requirements and Administrative 
Regulations, for the effective ac- 
complishment of their humane 
task. Delegates of these Societies 
may be admitted to the places of 
interment for the distribution of 
relief, as also to the halting places 
of repatriated prisoners, if furn- 
ished with a personal permit by the 
military authorities, and on giving 
an engagement in writing to com- 
ply with all their Regulations for 
order and police. 

Article XVI. 
The Information Bureau shall 
have the privilege of free postage. 
Letters, money orders, and valu- 
ables, as well as postal parcels des- 
tined for the prisoners of war or 
dispatched by them, shall be free 
of all postal duties both in the 
countries of origin and destina- 
tion, as well as in those they pass 
through. 
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Les dons et secours en nature 
destines aux prisonniers de guerre 
seront admis en franchise de tous 
droits d'entree et autres, ainsi que 
des taxes de transport sur les che- 
mins de fer exploites par l'Etat. 

Article 17. 

Les officiers prisonniers pour- 
ront recevoir le complement, s'il 
y a lieu, de la solde qui leur est 
attribute dans cette situation par 
les reglements de leur pays, a charge 
de remboursement par leur Gouv- 
ernement. 

Article 18. 

Toute latitude est laissee aux 
prisonniers de guerre pour l'exer- 
cice de leur religion, y compris 
P assistance aux offices de leur cul- 
te, a la seule condition de se con- 
former aux mesures d'ordre et de 
police prescrites par l'autorite" mili- 
taire. 

Article 19. 

Les testaments des prisonniers 
de guerre sont recus ou dresses 
dans les memes conditions que 
pour les militaires de Farmed na- 
tionale. 

On suivra egalement les memes 
regies en ce qui concerne les pieces 
relatives a la constatation des de- 
ces, ainsi que pour 1'inhumation 
des prisonniers de guerre, en te- 
nant compte de leur grade et de 
leur rang. 



Gifts and relief in kind for pris- 
oners of war shall be admitted free 
of all duties of entry and others, 
as well as of payments for carriage 
by the Government railways. 

Article XVII. 

Officers taken prisoners may re- 
ceive, if necessary, the full pay 
allowed them in this position by 
their country's regulations, the 
amount to be repaid by their Gov- 
ernment. 

Article XVIII. 

Prisoners of war shall enjoy 
every latitude in the exercise of 
their religion, including attend- 
ance at their own church services, 
provided only they comply with 
the regulations for order and police 
issued by the military authorities. 

Article XIX. 

The wills of prisoners of war are 
received or drawn up on the same 
conditions as for soldiers of the 
National Armv. 



The same rules shall be observed 
regarding death certificates, as well 
as for the burial of prisoners of 
war, due regard being paid to their 
grade and rank. 
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Article 20. 
Apres la conclusion de la paix, 
le rapatriement des prisonniers de 
guerre s'effectuera dans le plus 
bref delai possible. 



Article XX. 
After the conclusion of peace, 
the repatriation of prisoners of war 
shall take place as speedily as pos- 
sible. 



Chapitre III. — Des malades et des 
blessSs. 

Article 21. 

Les obligations des belligerants 
concernant le service des malades 
et des blesses sont regies par la 
Convention de Geneve du 22 aout 
1864, sauf les modifications dont 
celle-ci pourra etre l'objet. 



Chapter III. — On the Sick and 
Wounded. 

Article XXI. 

The obligations of belligerents 
with regard to the sick and wound- 
ed are governed by the Geneva 
Convention of the 22d August, 
1864, subject to any modifications 
which may be introduced into it. 



SECTION II.— Des Hostilites. SECTION II.— On Hostilities. 



Chapitre I. — Des moyens de nuire 
a I'ennemi, des sieges et des bom- 
bardements. 

Article 22. 

Les bellig6rants n'ont pas un 
droit illimite quant au choix des 
moyens de nuire a I'ennemi. 

Article 23. 

Outre les prohibitions 6tablies 
par des conventions sp^ciales, il 
est notamment interdit: 

a. d' employer du poison ou des 
armes empoisonees; 

b. de tuer ou de blesser par tra- 
hison des individus appartenant a 
la nation ou a Farmed ennemie; 

c. de tuer ou de blesser un en- 
nemi qui, ayant mis bas les armes 
ou n' ayant plus les moyens de se 
defendre, s'est rendu a discretion; 



Chapter I. — On means of Injur- 
ing the Enemy, Sieges, and Bom- 
bardments. 

Article XXII. 

The right of belligerents to adopt 
means of injuring the enemy is not 
unlimited. 

Article XXIII. 

Besides the prohibitions pro- 
vided by special Conventions, it 
is especially prohibited: 

a. To employ poison or poi- 
soned arms; 

b. To kill or wound treacher- 
ously individuals belonging to the 
hostile nation or army; 

c To kill or wound an enemy 
who, having laid down arms, or 
having no longer means of defence, 
has surrendered at discretion; 
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d. de declarer qu'il ne sera pas 
fait de quartier; 

e. d'employer des armes, des 
projectiles ou des matieres propres 
a causer des maux superfius; 

/. d'user indument du pavilion 
parlementaire, du pavilion national 
ou des insignes militaires et de 
Puniforme de l'ennemi, ainsi que 
des signes distinctifs de la Conven- 
tion de Geneve; 

g. de detruire ou de saisir des 
propriety ennemies, sauf les cas 
ou ces destructions ou ces saisies 
seraient imperieusement comman- 
does par les n£cessit£s de la guerre. 

Article 24. 
Les ruses de guerre et l'emploi 
des moyens n^cessaires pour se 
procurer des renseignements sur 
l'ennemi et sur le terrain sont con- 
sidered comme licites. 

Article 25. 
U est interdit d'attaquer ou de 
bombarder des villes, villages, habi- 
tations ou batiments qui ne sont 
pas defendus. 

Article 26. 
Le commandant des troupes as- 
saillantes, avant d'entreprendre 
le bombardement, et sauf le cas 
s'attaque de vive force, devra faire 
tout ce qui depend de lui por en 
avertir les autorites. 

Article 27. 

Dans les sieges et bombarde- 

ments, toutes les mesures n^ces- 

saires doivent etre prises pour 

Opargner, autant que possible, les 



d. To declare that no quarter 
will be given; 

e. To employ arms, projectiles, 
or material of a nature to cause 
superfluous injury; 

/. To make improper use of a 
flag of truce, the national flag, or 
military ensigns and the enemy's 
uniform, as well as the distinctive 
badges of the Geneva Convention; 

g. To destroy or seize the en- 
emy's property, unless such de- 
struction or seizure be imperatively 
demanded by the necessities of war. 

Article XXIV. 
Ruses of war and the employ- 
ment of methods necessary to ob- 
tain information about the enemy 
and the country, are considered 
allowable. 

Article XXV. 
The attack or bombardment of 
towns, villages, habitations or 
buildings which are not defended, 
is prohibited. 

Article XXVI. 
The Commander of an attacking 
force, before commencing a bom- 
bardment, except in the case of an 
assault, should do all he can to 
warn the authorities. 

Article XXVII. 

In sieges and bombardments all 

necessary steps should be taken to 

spare as far as possible edifices 

devoted to religion, art, science, 
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Edifices consacres aux cultes, aux 
arts, aux sciences et a la bienfai- 
sance, les hdpitaux et les lieux de 
rassemblement de malades et de 
blesses, a condition qu'ils ne soient 
pas employes en meme temps a un 
but militaire. 

Le devoir des assiegfe est de 
designer ces edifices ou lieux de 
rassemblement par des signes visi- 
bles speciaux qui seront notifies 
d'avance a l'assiegeant. 

Article 28. 

II est interdit de livrer au pillage 
meme une ville ou localite prise 

d'assaut. 

Chapitre II. — Des espions. 

Article 29. 

Ne peut etre considere' comme 
espion quel'individu qui, agissant 
clandestinement ou sous de faux 
pretextes, recueille ou cherche a 
recueillir des informations dans la 
zone d'operations d'un bellige>ant, 
avec 1'intention de les communi- 
quer a la partie adverse. 

Ainsi les militaires non deguises 
qui ontpenetre dans la z6ne d'oper- 
ations de Farmee ennemie, a, l'effet 
de recueillir des informations, ne 
sont pas consideres comme espions. 
De mime, ne sont pas consideres 
comme espions: les militaires et les 
non-militaires, accomplissant ou- 
vertement leur mission, charges de 
transmettre de depeches destinees 
soit a leur propre armee, soit a 
l'armee ennemie. A cette cate- 



and charity, hospitals, and places 
where the sick and wounded are 
collected, provided they are not 
used at the same time for military 
purposes. 



The besieged should indicate 
these buildings or places by some 
particular and visible signs, which 
should previously be notified to 

the assailants. 

Article XXVIII. 

The pillage of a town or place, 
even when taken by assault, is 
prohibited. 

Chapter II. — On Spies. 

Article XXIX. 

An individual can only be con- 
sidered a spy if, acting clandes- 
tinely, or on false pretences, he 
obtains, or seeks to obtain infor- 
mation in the zone of operations 
of a belligerent, with the intention 
of communicating it to the hostile 
party. 

Thus, soldiers not in disguise 
who have penetrated into the zone 
of operations of a hostile army 
to obtain information are not con- 
sidered spies. Similarly, the fol- 
lowing are not considered spies: 
soldiers or civilians, carrying out 
their mission openly, charged with 
the delivery of despatches destined 
either for their own army or for 
that of the enemy. To this class 
belong likewise individuals sent in 
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gorie appartiennent egalement les 
individus envoyes en ballon pour 
transmettre les depeches, et, en 
general, pour entretenir les com- 
munications entre les diverses par- 
ties d'une armee ou d'un terri- 
toire. 

Article 30. 

L'espion pris sur le fait ne 
pourra etre puni sans jugement 
prtialable. 

Article 31. 

L'espion qui, ayant rejoint Far- 
med a laquelle il appartient, est 
capture" plus tard par l'ennemi, est 
traite comme prisonnier de guerre 
et n'encourt aucune responsabilite 
pour ses actes d'espionnage aute- 
rieurs. 



balloons to deliver despatches, and 
generally to maintain communica- 
tion between the various parts of 
an army or a territory. 



Article XXX. 

A spy taken in the act cannot be 
punished without previous trial. 

Article XXXI. 

A spy who, after rejoining the 
army to which he belongs, is sub- 
sequently captured by the enemy, 
is treated as a prisoner of war, and 
incurs no responsibility for his pre- 
vious acts of espionage. 



Chapitre III. — Des parlemen- 
taires. 

Article 32. 

Est consider^ comme parlemen- 
taire Findividu autorise" par l'un 
des belligerants a entrer en pour- 
parlers avec l'autre et se pr6sen- 
tant avec le drapeau blanc. II a 
droit a 1'inviolabilite" ainsi que la 
trompette, clairon ou tambour, le 
porte-drapeau et l'interprete qui 
l'accompagneraient. 

Article 33. 

Le Chef auquel un parlementaire 
est exp^die n'est oblige de le 
recevoir en toutes circonstances. 

II peut prendre toutes les mes- 



Chapter III. — On Flags of Truce. 

Article XXXII. 

An individual is considered as 
bearing a flag of truce who is au- 
thorized by one of the belligerents 
to enter into communication with 
the other, and who carries a white 
flag. He has a right to inviola- 
bility, as well as the trumpeter, 
bugler, or drummer, theflagbearer, 
and the interpreter who may ac- 
company him. 

Article XXXIII. 

The Chief to whom a flag of 
truce is sent is not obliged to re- 
ceive it in all circumstances. 

He can take all steps necessary 
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ures necessaires afin d'emp^cher 
le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner. 

II a le droit, en cas d'abus de 
retenir temporairement le parle- 
mentaire. 

Article 34. 

Le parlementaire perd ses droits 
d'inviolabilite, s'il est prouve, 
d'une maniere positive et irrecus- 
able, qu'il a profits de sa position 
privil6gi6e pour provoquer ou 
commettre un acte de trahison. 



to prevent the envoy taking ad- 
vantage of his mission to obtain 
information. 

In case of abuse, he has the right 
to detain the envoy temporarily. 

Article XXXIV. 

The envoy loses his rights of in- 
violability if it is proved beyond 
doubt that he has taken advantage 
of his privileged position to pro- 
voke or commit an act of treach- 
ery. 



Chapitre IV. — Des capitulations. Chapter IV. — On Capitulations. 



Article 35. 

Les capitulations arretees entre 
les parties contractantes doivent 
tenir compte des regies de l'hon- 
neur militaire. 

Une fois fix6es, elles doivent §tre 
scrupuleusement observees par les 
deux parties. 

Chapitre V. — De I'armistice. 

Article 36. 

L' armistice suspend les opera- 
tions de guerre par un accord mu- 
tuel des parties belligerants. Si la 
duree n'en est pas determined, les 
parties belligerants peuvent repren- 
dre en tout temps les operations, 
pourvu toutefois que l'ennemi soit 
averti en temps convenu, confor- 
mement aux conditions de I'armis- 
tice. 



Article XXXV. 

Capitulations agreed on between 
the Contracting Parties must be 
in accordance with the rules of 
military honour. 

When once settled, they must be 
scrupulously observed by both the 
parties. 

Chapter V. — On Armistices. 

Article XXXVI. 

An armistice suspends military 
operations by mutual agreement 
between the belligerent parties. 
If its duration is not fixed, the 
belligerent parties can resume 
operations at any time, provided 
always the enemy is warned within 
the time agreed upon, in accord- 
ance with the terms of the armis- 
tice. 
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Article 37. 

L' armistice peut etre g6ne>al oil 
local. Le premier suspend par- 
tout les operations de guerre des 
Etats belligerants; le second, seu- 
lement entre certaines fractions 
des armees belligerants et dans un 
rayon determine. 

Article 38. 

L'armistice doit 6tre notifie offi- 
ciellement et en temps utile aux 
autorites comp^tentes et aux trou- 
pes. Les hostility sont suspen- 
dues imm^diatement apres la noti- 
fication ou au terme fixe\ 

Article 39. 

II depend des parties contrac- 
tantes de fixer, dans les clauses de 
l'armistice, les rapports qui pour- 
raient avoir lieu, sur le th.6a.tre de 
la guerre, avec les populations et 
entre elles. 

Article 40. 

Toute violation grave de l'ar- 
mistice, par l'une des parties, 
donne a l'autre le droit de le de- 
noncer et m6me, en cas d'urgence, 
de reprendre imm^diatement les 
hostility. 

Article 41. 

La violation des clauses de 
l'armistice, par des particuliers 
agissant de leur proper initiative, 
donne droit seulement a reclamer 
la punition des coupables et, s'il y 
a lieu, une indemnity pour les 
pertes eprouvees. 



Article XXXVII. 

An armistice may be general or 
local. The first suspends all mili- 
tary operations of the belligerent 
States; the second, only those 
between certain fractions of the 
belligerent armies and in a fixed 
radius. 

Article XXXVIII. 

An armistice must be notified 
officially, and in good time, to the 
competent authorities and the 
troops. Hostilities are suspended 
immediately after the notification, 
or at a fixed date. 

Article XXXIX. 

It is for the Contracting Parties 
to settle, in the terms of the armis- 
tice, what communications may 
be held, on the theater of war, 
with the population and with each 
other. 

Article XL. 

Any serious violation of the 
armistice by one of the parties 
gives the other party the right to 
denounce it, and even, in case of 
urgency, to recommence hostilities 
at once. 

Article XLI. 

A violation of the terms of the 
armistice by private individuals 
acting on their own initiative, only 
confers the right of demanding the 
punishment of the offenders, and, 
if necessary, indemnity for the loss- 
es sustained. 
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SECTION III.— De l'Autorite 
mllitaire sur le territoire 
de l'Etat Ennemi. 

Article 42. 

Un territoire est consider^ com- 
me occupy lorsqu'il se trouve 
place 1 de fait sous l'autorite" de 
l'armee ennemie. 

L'occupation ne s'etend qu'aux 
territoires oil cette autorite" est 
6tablie et en mesure de s'exercer. 

Article 43. 
L'autorite" du pouvoir 16gal 
ayant passe" de fait entre les mains 
de l'occupant, celui-ci prendra 
toutes les mesures qui dependent 
de lui en vue de r^tablir et d'as- 
surer, autant qu'il est possible, 
1'ordre et la vie publics en respec- 
tant, sauf empechement absolu, 
les lois en vigueur dans le pays. 

Article 44. 
II est interditde forcer la popula- 
tion d'un territoire occupe" a pren- 
dre part aux operations mili- 
taires contre son propre pays. 

Article 45. 

II est interdit de contraindre la 
population d'un territoire occupe 
a preter serment a la puissance 
ennemie. 

Article 46. 

L'honneur et les droits de la 
famille, la vie des individus et la 
propriety priv^e, ainsi que les con- 
victions religieuses et 1'exercice 
des cultes, doivent 6tre respected. 



SECTION III.— On Military Au- 
thority over Hostile Ter- 
ritory. 

Article XLII. 
Territory is considered occupied 
when it is actually placed under 
the authority of the hostile army. 

The occupation applies only to 
the territory where such authority 
is established, and in a position to 
assert itself. 

Article XLIII. 
The authority of the legitimate 
power having actually passed into 
the hands of the occupant, the 
latter shall take all steps in his 
power to re-establish and insure, as 
far as possible, public order and 
safety, while respecting, unless 
absolutely prevented, the laws in 
force in the country. 

Article XLIV. 
Any compulsion of the popula- 
tion of occupied territory to take 
part in military operations against 
its own country is prohibited. 

Article XLV. 
Any pressure on the population 
of occupied territory to take the 
oath to the hostile Power is pro- 
hibited. 

Article XLVI. 

Family honours and rights, indi- 
vidual lives and private property, 
as well as religious convictions and 
liberty, must be respected. 
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La propriSte privee ne peut pas 
etre confisquee. 

Article 47. 

Le pillage est formellement in- 
terdit. 

Article 48. 

Si Poccupant preUeve, dans le 
territoire occup^, les impots, 
droits et phages etablis au profit 
de l'Etat, il le fera, autant que 
possible, d'apres les regies de 
l'assiette et de la repartition en 
vigueur, et il en resultera pour lui 
l'obligation de pourvoir aux frais 
de 1' administration du territoire 
occupe" dans la mesure ou le Gouv- 
ernement legal y etait temi. 

Article 49. 

Si, en dehors des imp6ts vises a 
l'article precedent, l'occupant pre- 
leve d'autres contributions en ar- 
gent dans le territoire occupy, ce 
ne pourra litre que pour les besoins 
de Parmee ou de Padministration 
de ce territoire. 

Article 50. 

Aucune peine collective, p6cu- 
niaire ou autre, ne pourra 6tre 
6dict6e contre les populations a 
raison de faits individuels dont 
elles ne pourraient 6tre conside- 
rees comrne solidairement respon- 
sables. 

Article 51. 

Aucune contribution ne sera 
percue qu'en vertu d'un ordre 



Private property cannot be con- 
fiscated. 

Article XL VII. 
Pillage is formally probihited. 

Article XLVIII. 

If, in the territory occupied, the 
occupant collects the taxes, dues, 
and tolls imposed for the benefit of 
the State, he shall do it, as far as 
possible, in accordance with the 
rules in existence and the assess- 
ment in force, and will in conse- 
quence be bound to defray the 
expenses of the administration of 
the occupied territory on the same 
scale as that by which the legiti- 
mate Government was bound. 

Article XLIX. 

If, besides the taxes mentioned 
in the preceding Article, the occu- 
pant levies other money taxes in 
the occupied territory, this can 
only be for military necessities or 
the administration of such terri- 
tory. 

Article L. 

No general penalty, pecuniary or 
otherwise, can be inflicted on the 
population on account of the acts 
of individuals for which it cannot 
be regarded as collectively respon- 
sible. 

Article LI. 

No tax shall be collected except 
under a written order and on the 
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ecrit et sous la responsabilite d'un 
general en chef. 

II ne sera proc6d6, autant que 
possible, a cette perception que 
d'apres les regies de l'assiette et 
de la repartition des imp6ts eu 
vigueur. 

Pour toute contribution un regu 
sera delivre aux contribuables. 

Article 52. 

Des requisitions en nature et des 
services ne pourront 6tre reclames 
des communes ou des habitants, 
que pour les besoins de l'arm6e 
d'occupation. lis seront en rap- 
port avec les ressources du pays 
et de telle nature qu'ils n'impli- 
quent pas pour les populations 
l'obligation de prendre part aux 
operations de la guerre contre leur 
patrie. 

Ces requisitions et ces services 
ne seront reclames qu'avec l'auto- 
risation du commandant dans la 
locality occupee. 

Les prestations en nature seront, 
autant que possible, payees au 
comptant; sinon, elles seront con- 
statees par des recus. 

Article 53. 
L'armee qui occupe un territoire 
ne pourra saisir que le numeraire, 
les fonds et les valeurs exigibles 
appartenant en propre a l'Etat, les 
d£p6ts d'armes, moyens de trans- 
port, magasins et approvisionne- 
ments et, en general, toute pro- 
priety mobiliere de l'Etat de na- 
ture a servir aux operations de la 
guerre. 



responsibility of a Commander-in- 
Chief. 

This collection shall only take 
place, as far as possible, in accord- 
ance with the rules in existence 
and the assessment of taxes in 
force. 

For every payment a receipt 
shall be given to the taxpayer. 

Article LII. 

Neither requisition in kind nor 
services can be demanded from 
communes or inhabitants except 
for the necessities of the army of 
occupation. They must be in pro- 
portion to the resources of the 
country, and of such a nature as 
not to involve the population in 
the obligation of taking part in 
military operations against their 
country. 

These requisitions and services 
shall only be demanded on the 
authority of the Commander in the 
locality occupied. 

The contributions in kind shall, 
as far as possible, be paid for in 
ready money; if not, their receipt 
shall be acknowledged. 

Article LIII. 
An army of occupation can only 
take possession of the cash, funds, 
and property liable to requisition 
belonging strictly to the State, 
dep6ts of arms, means of transport, 
stores and supplies, and, generally 
all movable property of the State 
which may be used for military 
operations. 
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Le materiel des chemins de fer, 
Ies telegraphes de terre, les tele- 
phones, les bateaux a vapeur et 
autres navires, en dehors des cas 
r£gis par la loi maritime, de meme 
que les depdts d'armes et en gen- 
eral toute espece de munitions de 
guerre, m6me appartenant a des so- 
ciety ou a. des personnes privies, 
sont egalement des moyens de na- 
ture a servir aux operations de la 
guerre, mais devront etre restitues, 
et les indemnites seront reglees a 
la paix. 

Article 54. 

Le materiel des chemins de fer 
provenant d'Etats neutres, qu'il 
appartienne a ces Etats ou a des 
Societes ou personnes privies, leur 
sera renvoye aussitdt que possible. 

Article 55. 

L'Etat occupant ne se conside- 
rera que comme administrateur et 
usufruitier des Edifices publics, 
immeubles, forets et exploitations 
agricoles appartenant a l'Etat en- 
nemi et se trouvant dans le pays 
occup£. II devra sauvegarder le 
fond de ces proprietes et les ad- 
ministrer conform£ment aux re- 
gies de l'usufruit. 

Article 56. 

Les biens des communes, ceux 
des etablissements consacrfe aux 
cultes, a la charite et a Instruc- 
tion, aux arts et aux sciences, 
meme appartenant a l'Etat, seront 
traites comme la propriete priv£e. 



Railway plant, land telegraphs, 
telephones, steamers, and other 
ships, apart from cases governed 
by maritime law, as well as dep6ts 
of arms and, generally, all kinds of 
war material, even though belong- 
ing to Companies or to private 
persons, are likewise material 
which may serve for military 
operations, but they must be re- 
stored at the conclusion of peace, 
and indemnities paid for them. 



Article LIV. 

The plant of railways coming 
from neutral States, whether the 
property of those States, or of 
Companies, or of private persons, 
shall be sent back to them as soon 
as possible. 

Article LV. 

The occupying State shall only 
be regarded as administrator and 
usufructuary of the public build- 
ings, real property, forests, and 
agricultural works belonging to 
the hostile State, and situated in 
the occupied country. It must 
protect the capital of these proper- 
ties, and administer it according to 
the rules of usufruct. 

Article LVI. 

The property of the communes, 
that of religious, charitable, and 
educational institutions, and those 
of arts and science, even when 
State property, shall be treated as 
private property. 
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Toute saisie, destruction ou de- 
gradation intentionnelle de sem- 
blables etablissements, de monu- 
ments historiques, d'oeuvres d'art 
et de science, est interdite et doit 
etre poursuivie. 

SECTION IV.— Des Bellige- 
rants Internes et des Bles- 
ses SOIGNES CHES LES NEUTRES. 



Article 57. 

L'Etat neutre qui recoit sur son 
territoire des troupes appartenant 
aux armees belligerantes, les inter- 
nera, autant que possible, loin du 
theatre de la guerre. 

11 pourra les garder dans des 
camps, et meme les enfermer dans 
les forteresses ou dans des lieux 
appropri^s a cet effet. 

II d^cidera si les officiers peu- 
vent 6tre laiss^s libres en prenant 
1' engagement sur parole de ne pas 
quitter le territoire neutre sans 
autorisation. 

Article 58. 

A defaut de convention speciale, 
l'Etat neutre fournira aux inter- 
nes les vivres, les habillements et 
les secours commandes par l'hu- 
manite. 

Bonification sera faite, a la paix, 
des frais occasionnes par Finterne-' 
ment. 

Article 59. 
L'Etat neutre pourra autoriser 
le passage sur son territoire des 
blesses ou malades appartenant 



All seizure of, and destruction, 
or intentional damage done to such 
institutions, to historical monu- 
ments, works of art or science, is 
prohibited, and should be made 
the subject of proceedings. 

SECTION IV.— On the Intern- 
ment of Belligerents and the 
Care of the Wounded in 
Neutral Countries. 

Article LVII. 

A neutral State which receives 
in its territory troops belonging to 
the belligerent armies shall intern 
them, as far as possible, at a dis- 
tance from the theater of war. 

It can keep them in camps, and 
even confine them in fortresses or 
locations assigned for this purpose. 

It shall decide whether officers 
may be left at liberty on giving 
their parole that they will not 
leave the neutral territory without 
authorization. 

Article LVIII. 
Failing a special Convention, the 
neutral State shall supply the 
interned with the food, clothing, 
and relief required by humanity. 

At the conclusion of peace, the 
expenses caused by the intern- 
ment shall be made good. 

Article LIX. 
A neutral State may authorize 
the passage through its territory 
of wounded or sick belonging to 
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aux armies belligerantes, sous la 
reserve que les trains qui les amen- 
eront ne transporteront ni per- 
sonnel ni materiel de guerre. En 
pareil cas, l'Etat neutre est tenu 
de prendre les mesures de surete" 
et de contr61e n^cessaires a cet 
effet. 



the belligerent armies, on condi- 
tion that the trains bringing them 
shall carry neither combatants nor 
war material. In such a case, the 
neutral State is bound to adopt 
such measures of safety and con- 
trol as may be necessary for the 
purpose. 



Les blesses ou malades amenes 
dans ces conditions sur le terri- 
toire neutre par un des bellig6- 
rants, et qui appartiendraient a la 
partie adverse, devront 6tre gardes 
par l'Etat neutre, de maniere qu'ils 
ne puissent de nouveau prendre 
part aux operations de la guerre. 
Celui-ci aura les memes devoirs 
quant aux blesses ou malades de 
l'autre arm£e qui lui seraient con- 
fies. 

Article 60. 

La Convention de Geneve s' ap- 
plique aux malades et aux blesses 
interdes sur territoire neutre. 



Wounded and sick brought un- 
der these conditions into neutral 
territory by one of the belligerents, 
and belonging to the hostile party, 
must be guarded by the neutral 
State, so as to insure their not tak- 
ing part again in the military ope- 
rations. The same duty shall de- 
volve on the neutral State with 
regard to wounded or sick of the 
other army who may be committed 
to its care. 

Article LX. 

The Geneva Convention applies 
to sick and wounded interned in 
neutral territory. 



Declaration 

Les Soussign^s, Pienipotenti- 
aires des Puissances representees 
a la Conference Internationale de 
la Paix a La Haye, dument auto- 
rises a cet effet par leurs Gou- 
vernements, s'inspirant des senti- 
ments qui ont trouve leur expres- 
sion dans la Declaration de Saint- 
Petersbourg du 29 Novembre (11 
Decembre), 1868, 



Declaration 

The Undersigned, Plenipoten- 
tiaries of the Powers represented 
at the International Peace Confer- 
ence at The Hague, duly author- 
ized to that effect by their Gov- 
'ernments, inspired by the senti- 
ments which found expression in 
the Declaration of St. Petersburg 
of the 29th November (11th De- 
cember), 1868, 
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D£clarent: 

Les Puissances Contractantes 
consentent, pour une duree de 
cinq ans, a l'interdiction de lancer 
des projectiles et des explosifs du 
haut de ballons ou par d'autres 
modes analogues nouveaux. 

La presente Declaration n'est 
obligatoire que pour les Puissances 
Contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

Elle cessera d'etre obligatoire du 
moment ou dans une guerre entre 
des Puissances Contractantes, une 
Puissance non-Contractante se 
joindrait a Fun des belligerants. 

La presente Declaration sera 
ratifiee dans le plus bref d£lai 
possible. 

Les ratifications seront d6pos6es 
a La Haye. 

II sera dresse du depdt de chaque 
ratification un proces-verbal, dont 
une copie, certified conforme, sera 
remise par la voie diplomatique a 
toutes les Puissances Contractan- 
tes. 

Les Puissances non-Signataires 
pourront adherer a la presente 
Declaration. Elles auront, a cet 
effet, a faire connaitre leur adhe- 
sion aux Puissances Contractantes, 
au moyen d'une notification ecrite, 
adress£e au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquee par 
celui-ci a toutes les autres Puis- 
sances Contractantes. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties Contractantes d£noncat la 
presente Declaration, cette denon- 



Declare as follows: 

The Contracting Powers agree to 
prohibit, for a term of five years, 
the launching of projectiles and 
explosives from balloons, or by 
other new methods of a similar 
nature. 

The present Declaration is only 
binding on the Contracting Powers 
in case of war between two or more 
of them. 

It shall cease to be binding from 
the time when, in a war between 
the Contracting Powers, one of the 
belligerents is joined by a non- 
Contracting Power. 

The present Declaration shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

A proces-verbal shall be drawn up 
on the receipt of each ratification, 
of which a copy, duly certified, 
shall be sent through the diplo- 
matic channel to all the Contrac- 
ing Powers. 

The non-Signatory Powers may 
adhere to the present Declaration. 
For this purpose they must make 
their adhesion known to the Con- 
tracting Powers by means of a 
written notification addressed to 
the Netherland Government, and 
communicated by it to all the 
other Contracting Powers. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Declaration, such de- 
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ciation ne produirait ses effets qu'- 
un an apres la notification faitepar 
ecrit au Gouvernement des Pays- 
Bas et communique^ immediate- 
mentpar celui-ci a toutes les autres 
Puissances Contractantes. 

Cette denonciation ne produira 
ses effets qu'a l'egard de la Puis- 
sance qui 1'aura notifi.ee. 

En foi de quoi, les P16nipoten- 
tiaires ont signe" la pr^sente Declar- 
ation et l'ont revetue de leurs ca- 
chets. 

Fait a La Haye, le 29 Juillet, 
1899, en un seul exemplaire, qui 
restera depose" dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, certifiees con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances Con- 
tractantes. 

[Signatures.] 



nunciation shall not take effect 
until a year after the notification 
made in writing to the Netherland 
Government, and by it forthwith 
communicated to all the other Con- 
tracting Powers. 

This denunciation shall only af- 
fect the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Declaration, and affixed their seals 
thereto. 

Done at The Hague the 29th 
July, 1899, in a single copy, which 
shall be kept in the archives of the 
Netherland Government, and of 
which copies, duly certified, shall 
be sent through the diplomatic 
channel to the Contracting Powers. 

[Signatures] 



Declaration 

Les Soussignes, Plenipotenti- 
aires des Puissances representees a 
la Conference Internationale de la 
Paix a La Haye, dument autoris£s 
a cet effet par leurs Gouverne- 
ments, s'inspirant des sentiments 
qui ont trouve" leur expression 
dans la Declaration de Saint-P6- 
tersbourg du 29Novembre (11 Dec- 
embre), 1868, 

Declarent: 

Les Puissances Contractantes 
s'interdisent Femploi deballes qui 
s'epanouissent ou s'aplatissent fa- 
cilement dans le corps humain, 



Declaration 

The Undersigned, Plenipotenti- 
aries of the Powers represented 
at the International Peace Confer- 
ence at The Hague, duly author- 
ized to that effect by their Gov- 
ernments, inspired by the senti- 
ments which found expression in 
the Declaration of St. Petersburg 
of the 29th November (11th De- 
cember), 1868, 

Declare as follows: 

The Contracting Parties agree 
to abstain from the use of bullets 
which expand or flatten easily in 
the human body, such as bullets 
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telles que les balles a enveloppe 
dure dont l'enveloppe ne couvri- 
rait pas enti&rement le noyau ou 
serait pourvue d'incisions. 

La pr^sente Declaration n'est 
obligatoire que pour les Puissances 
Contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

Elle cessera d'etre obligatoire du 
moment ou dans une guerre entre 
des Puissances Contractantes, une 
Puissance non-Contractante se 
joindrait a l'un des bellig^rants. 

La pr^sente Declaration sera 
ratifiee dans le plus bref delai possi- 
ble. 

Les ratifications seront deposees 
a La Haye. 

II sera dresse" du d6p6t de cha- 
que ratification un proces-verbal, 
dont une copie, certified conforme, 
sera remise par la voie diploma- 
tique a toutes les Puissances Con- 
tractantes. 

Les Puissances non-Signataires 
pourront adherer a la pr^sente 
Declaration. Elles auront, a cet 
effet, a faire connaitre leur adhe- 
sion aux Puissances Contractantes, 
au moyen d'une notification 6crite 
adress£e au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquee par 
celui-ci a toutes les autres Puis- 
sances Contractantes. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties Contractantes d£nongat 
la pr£sente Declaration, cette 
denonciation ne produirait ses 
effets qu'un an apres la notifica- 
tion faite par ecrit au Gouverne- 



with a hard envelope which does 
not entirely cover the core, or is 
pierced with incisions. 

The present Declaration is only 
binding for the Contracting Powers 
in the case of a war between two or 
more of them. 

It shall cease to be binding from 
the time when, in a war between 
the Contracting Powers, one of the 
belligerents is joined by a non- 
Contracting Power. 

The present Declaration shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratification shall be de- 
posited at The Hague. 

A procks-verbcd shall be drawn 
up on the receipt of each ratifica- 
tion, a copy of which, duly certi- 
fied, shall be sent through the 
diplomatic channel to all the Con- 
tracting Powers. 

The non-Signatory Powers may 
adhere to the present Declaration. 
For this purpose they must make 
their adhesion known to the Con- 
tracting Powers by means of a 
written notification addressed to 
the Netherland Government, and 
by it communicated to all the other 
Contracting Powers. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Declaration, such de- 
nunciation shall not take effect 
until a year after the notification 
made in writing to the Netherland 
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ment des Pays-Bas et commu- 
niquee imm^diatement par celui-ci 
a toutes les autres Puissances Con- 
tractantes. 

Cet denonciation ne produira 
ses effets qu'a l'egard de la Puis- 
sance qui l'aura notified. 

En foi de quoi, les Plenipoten- 
tiaires ont sign6 la presente Declar- 
ation et l'ont revenue de leurs 
cachets. 

Fait a La Haye, le 29 Juillet, 
1899, en un seul exemplaire, qui 
restera depose dans les archives du 
Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, certifiees con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances Con- 
tractantes. 

[Signatures.] 



Government, and forthwith com- 
municated by it to all the other 
Contracting Powers. 

This denunciation shall only af- 
fect the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Declaration, and have affixed their 
seals thereto. 

Done at The Hague the 29th 
July, 1899, in a single copy, which 
shall be kept in the archives of the 
Netherland Government, and of 
which copies, duly certified, shall 
be sent through the diplomatic 
channel to the Contracting Powers. 

[Signatures.] 



DECLARATION 

Les Soussignes, Plenipotenti- 
aires des Puissances representees a 
la Conference Internationale de la 
Paix a La Haye, dument autorises 
a cet effet par leurs Gouverne- 
ments, s'inspirant des sentiments 
qui ont trouve" leur expression 
dans la Declaration de Saint- 
Petersbourg du 29 Novembre 
(11 Decembre), 1868, 

D6clarent: 

Les Puissances Contractantes 
s'interdisent l'emploi de projec- 
tiles qui ont pour but unique de 
r^pandre des gaz asphyxiants ou 
deleteres. 

La presente Declaration n'est 
obligatoire que pour les Puissances 



Declaration 

The Undersigned, Plenipotenti- 
aries of the Powers represented at 
the International Peace Confer- 
ence at The Hague, duly author- 
ized to that effect by their Gov- 
ernments, inspired by the senti- 
ments which found expression in 
the Declaration of St. Petersburg 
of the 29th November (11th De- 
cember), 1868, 

Declare as follows: 

The Contracting Powers agree to 
abstain from the use of projectiles 
the object of which is the diffu- 
sion of asphyxiating or deleterious 



The present Declaration is only 
binding on the Contracting Powers 
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Contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d'entre 
elles. 

Elle cessera d'etre obligatoire 
du moment ou dans une guerre 
entre des Puissances Contractan- 
tes, une Puissance non-Contrac- 
tante se joindrait a l'un des bellig- 
6rants. 

La prfeente Declaration sera 
ratified dans le plus bref delai pos- 
sible. 

Les ratifications seront depos^es 
a La Haye. 

II sera dresse du dep6t de cha- 
que ratification un proces-verbal, 
dont une copie, certifiee conforme, 
sera remise par la voie diploma- 
tique a toutes les Puissances Con- 
tractantes. 

Les Puissances non-Signataires 
pourront adherer a la presente 
Declaration. Elles auront, a cet 
effet, a faire connaitre leur adhe- 
sion aux Puissances Contractantes, 
aumoyend'un enotification 6crite, 
adressee au Gouvernement des 
Pays-Bas et communique^ par 
celui-ci a toutes les autres Puis- 
sances Contractantes. 

S'il arrivait qu'une des Hautes 
Parties Contractantes denoncat 
la presente Declaration, cette de- 
nonciation ne produirait ses effets 
qu'un an apr&s la notification 
faite par 6crit au Gouvernement 
des Pays-Bas et communique^ 
imm^diatement par celui-ci a 
toutes les autres Puissances Con- 
tractantes. 



in the case of a war between two 
or more of them. 

It shall cease to be binding from 
the time when, in a war between 
the Contracting Powers, one of the 
belligerents shall be joined by a 

non-Contracting Power. 

The present Declaration shall be 
ratified as soon as possible. 

The ratifications shall be de- 
posited at The Hague. 

A procbs-verbal shall be drawn up 
on the receipt of each ratification, 
a copy of which, duly certified, 
shall be sent through the diplo- 
matic channel to all the Contract- 
ing Powers. 

The non-Signatory Powers can 
adhere to the present Declaration. 
For this purpose they must make 
their adhesion known to the Con- 
tracting Powers by means of a 
written notification addressed to 
the Netherland Government, and 
by it communicated to all the 
other Contracting Powers. 

In the event of one of the High 
Contracting Parties denouncing 
the present Declaration, such de- 
nunciation shall not take effect 
until a year after the notification 
made in writing to the Govern- 
ment of the Netherland, and forth- 
with communicated by it to all the 
other Contracting Powers. 
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Cette denonciation ne produira 
ses effets qu'a l'egard de la Puis- 
sance sui l'aura notified. 

En foi de quoi, les P16nipoten- 
tiaires ont signe la pr^sente Declar- 
ation et Font revetue de leurs ca- 
chets. 



This denunciation shall only af- 
fect the notifying Power. 

In faith of which the Plenipo- 
tentiaries have signed the present 
Declaration, and affixed their seals 
thereto. 



Fait a La Haye, le 29 Juillet, 
1899, en une seul exemplaire, qui 
restera depose dans les archives 
du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies, certifies con- 
formes, seront remises par la voie 
diplomatique aux Puissances Con- 
tractantes. 

[Signatures.] 



Convention pour V 'Adaptation a 
la Guerre Maritime des Princi- 
pes de la Convention de Geneve 
du 22 Aout 1864. 

Sa Majeste l'Empereur d'Alle- 
magne, Roi de Prusse; Sa Majeste 
l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 
heme etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majeste" le Roi des Bei- 
ges; Sa Majeste l'Empereur de 
Chine; Sa Majeste" le Roi de Dane- 
mark; Sa Majeste" le Roi d'Espagne 
et en Son Nom Sa Majeste" la Reine- 
Regente du Royaume; le Presi- 
dent des Etats-Unis d'Amerique; 
le President des Etats-Unis Mexi- 
cains; le President de la Repub- 
lique Franchise ; Sa Majeste la Reine 
du Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et d'Irlande, Impera- 



Done at The Hague, the 29th 
July, 1899, in a single copy, which 
shall be kept in the archives of 
the Netherland Government, and 
copies of which, duly certified, 
shall be sent by the diplomatic 
channel to the Contracting Powers. 

[Signatures.] 



[Translation.] 

Convention for the Adaptation to 
Maritime Warfare of the Princi- 
ples of the Geneva Convention of 
August 22, 1864. 

Mis Hajesty the Emperor of 
Germany, King of Prussia; His 
Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apos- 
tolic King of Hungary; His Ma- 
jesty the King of the Belgians; His 
Majesty the Emperor of China; 
His Majesty the King of Denmark; 
His Majesty the King of Spain and 
in His Name Her Majesty the 
Queen Regent of the Kingdom; the 
President of the United States of 
America; the President of the 
United Mexican States; the Presi- 
dent of the French Republic; Her 
Majesty the Queen of the United 



